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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

изменение на Регламент (ЕО) № 1300/2008 на Съвета от 18 декември 2008 година 

за създаване на многогодишен план за запаса от херинга, намиращ се на запад от 

Шотландия, и за риболовните дейности по експлоатация на този запас  

(COM(2011)0760 – C7-0432/2011 – 2011/0345(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 

(COM(2011)0760), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 43, параграф 2 от Договора за 

функционирането на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението в 

Парламента (C7-0432/2011), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

18 януари 2012 г.1, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по рибно стопанство (A7-0145/2012), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

 

Изменение  1 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) По силата на Регламент (ЕО) (1) По силата на Регламент (ЕО) 

                                                 
1 ОВ C 68, 6.3.2012 г.  
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№ 1300/2008 за създаване на 

многогодишен план за запаса от 

херинга, намиращ се на запад от 

Шотландия, и за риболовните дейности 

по експлоатация на този запас Съветът е 

упълномощен да следи и преразглежда 

максималните проценти на смъртност от 

риболов и съответните им нива на 

биомаса от репродуктивния запас, 

установени в член 3, параграф 2 и 

упоменати в член 4, параграфи 2 и 5 и 

член 9 от него. 

№ 1300/2008 за създаване на 

многогодишен план за запаса от 

херинга, намиращ се на запад от 

Шотландия, и за риболовните дейности 

по експлоатация на този запас Съветът е 

упълномощен да следи и преразглежда 

максималните проценти на смъртност от 

риболов и съответните им нива на 

биомаса от репродуктивния запас, 

установени в него. 

Обосновка 

Максималните проценти на смъртност от риболов и съответните им нива на 

биомаса от репродуктивния запас са установени не само в член 3, параграф 2 от 

Регламент (ЕО) № 1300/2008, но и в някои други от неговите разпоредби, напр. в член 

4, параграф 3. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) В съответствие с член 290 от 

Договора Комисията може да бъде 

оправомощена да допълва или изменя 

несъществени елементи от 

законодателен акт посредством 

делегирани актове. 

заличава се 

Обосновка 

Това съображение е излишно. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) С цел да се позволи ефективното (3) С цел да се гарантира, че 
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постигане на посочените в 

многогодишния план цели и 

навременна реакция спрямо промените 

в състоянието на запасите, в 

съответствие с член 290 от Договора на 

Комисията следва да се делегира 

правото да преразглежда максималните 

проценти на смъртност от риболов и 

съответните им нива на биомаса от 

репродуктивния запас, когато научните 

данни покажат, че тези стойности вече 

не са подходящо средство за постигане 

на целта на плана. 

посочените в многогодишния план цели 

са постигнати по ефикасен начин и че 

реакцията спрямо промените в 

състоянието на запасите е бърза, 

правото да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския 

съюз следва да бъде делегирано на 
Комисията, за да преразглежда 

максималните проценти на смъртност от 

риболов и съответните им нива на 

биомаса от репродуктивния запас, 

когато научните данни покажат, че тези 

стойности вече не са подходящо 

средство за постигане на целта на плана. 

От особено значение е по време на 

подготвителния етап Комисията да 

проведе съответните консултации, 

включително на експертно равнище. 

При подготовката и изготвянето на 

делегираните актове Комисията 

следва да осигури едновременно и 

своевременно предаване на 

съответните документи по подходящ 

начин на Европейския парламент и на 

Съвета. 

Обосновка 

Съображения 5 и 6 следва да бъдат прикрепени към настоящото съображение (3), 

тъй като са свързани с приемането на делегирани актове. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Тъй като херингата, намираща се на 

запад от Шотландия, е мигриращ вид, 

спецификацията на района, който тя 

обитава понастоящем, следва да 

послужи за разграничаване на този 

запас от други запаси, но не бива да 

възпрепятства прилагането на 

посочения план, ако видът промени 

(4) Тъй като херингата е мигриращ вид, 

спецификацията на района, който 

запасът от херинга, намиращ се на 

запад от Шотландия обитава 

понастоящем, следва да послужи за 

разграничаване на този запас от други 

запаси, но не бива да възпрепятства 

прилагането на посочения план, ако 
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своите тенденции на мобилност. 

Членове 1 и 2 следва да бъдат 

съответно изменени. 

този вид промени своите тенденции на 

мобилност. 

Обосновка 

Някои промени са направени по езикови причини. Регламент (ЕО) № 1300/2008 се 

отнася само за конкретния запас от херинга, намиращ се на запад от Шотландия, не 

за всички видове херинга. Не е необходимо изрично да се уточнява, че член 1 и член 2 

следва да бъдат променени. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) От особено значение е по време на 

подготвителния етап Комисията да 

проведе подходящи консултации, 

включително на експертно равнище. 

заличава се 

Обосновка 

Съображението е преместено към съображение 3. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) При подготовката и изготвянето 

на делегираните актове Комисията 

следва да осигури едновременното и 

своевременно предаване на 

съответните документи по подходящ 

начин на Европейския парламент и на 

Съвета. 

заличава се 

Обосновка 

Съображението е преместено към съображение 3. 
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Изменение  7 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) По повод на настоящото 

изменение следва да се коригира 

грешка в заглавието на член 7. 

заличава се 

Обосновка 

Това съображение не е необходимо. Грешката следва просто да бъде поправена, тъй 

като е очевидна. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 1 

Регламент № 1300/2008 

Член 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  

  

В настоящия регламент се установява 

многогодишен план за риболова, при 

който се експлоатира запасът от херинга 

в зоната, разположена на запад от 

Шотландия. 

В настоящия регламент се установява 

многогодишен план за риболова, при 

който се експлоатира запасът от херинга 

в зоната на запад от Шотландия. 

Обосновка 

Следва да бъде използвано същото определение като даденото в член 2(д) от 

Регламент (ЕО) № 1300/2008 (вж. следващото изменение). 

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 1 – точка 2 

Регламент (ЕО) № 1300/2008 

Член 2  буква д) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

д) под „запас от херинга в зоната на 

запад от Шотландия“ се разбира запасът 

от херинга (Clupea harengus), който 

обитава водите на Съюза и 

международни води от зони Vb, VIa и 

VIb на ICES.“ 

д) под „запас от херинга в зоната на 

запад от Шотландия“ се разбира запасът 

от херинга (Clupea harengus), намиращ 

се на запад от Шотландия, който 

понастоящем обитава водите на Съюза 

и международни води от зони Vb и VIb 

на ICES, както и частта от зона VІa 

на ICES, която се намира на изток от 

7° западна дължина и на север от 55° 

северна ширина или на запад от 7° 

западна дължина и на север от 56° 

северна ширина, с изключение на 

Клайд. 

Обосновка 

Настоящото определение изглежда по-подходящо от предложеното от Комисията, 

което би се отнасяло само до шотландски води. Целта на изменението на Регламент 

(ЕО) № 1300/2008 не е да се разшири географската област на прилагането му. 

Следователно настоящото ограничение на зона VІa на ICES се въвежда повторно. 

Думата „понастоящем“ е добавена, за да може регламентът да продължи да се 

прилага дори и в случай на миграция на запаса. Заменянето на „изток“ със „запад“ е 

необходимо с цел коригиране на отдавнашната неточност на координатите на 

областта на прилагане. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 3 

Регламент № 1300/2008 

Член 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  

  

Когато научните данни показват, че 

стойностите за процентите на 

смъртност от риболов и съответните им 

нива на биомаса от репродуктивния 

запас, посочени в член 3, параграф 2, 

член 4, параграфи 2—5 и член 9, вече не 

са подходящо средство за постигане на 

Когато Комисията счете, въз основа 

на становище от НТИКР и 

евентуално други научни данни, и след 

цялостна консултация с регионалния 

консултативен съвет за морски 

запаси, че процентите на смъртност от 

риболов и съответните им нива на 
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целта по член 3, параграф 1, 

Комисията определя нови стойности за 

тези проценти и нива посредством 

делегирани актове в съответствие с 

член 9а. 

биомаса от репродуктивния запас, 

посочени в член 3, параграф 2, член 4, 

параграфи 2—5 и член 9, вече не са 

подходящо средство за постигане на 

целта, определена в член 3, параграф 1, 

тя приема делегирани актове в 

съответствие с член 9а за определяне 

на нови стойности за тези проценти и 

нива. 

Обосновка 

Комисията следва да бъде задължена да използва научни данни от НТИКР и да се 

консултира с регионалния консултативен съвет за морски запаси преди да вземе 

решение за приемане на делегирани актове за определяне на нови стойности на 

смъртност от риболов и нива на биомаса от репродуктивния запас. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 4 

Регламент № 1300/2008 

Член 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

  

  

На всеки четири години, считано от 

18 декември 2008 г., Комисията прави 

оценка на прилагането и изпълнението 

на многогодишния план.  Когато е 

уместно, Комисията може да 

предложи адаптиране на 

многогодишния план или да приеме 

делегирани актове в съответствие с 

член 7. 

1. Най-малко на всеки четири години, 

считано от 18 декември 2008 г., 

Комисията прави оценка на прилагането 

и изпълнението на многогодишния 

план. За целите на тази оценка 

Комисията иска становището на 

НТИКР и на регионалния 

консултативен съвет за морски 

запаси. Когато е необходимо, 

Комисията прави съответните 

предложения за приемане, в 

съответствие с обикновената 

законодателна процедура, на 

изменение на многогодишния план. 

 2. Параграф 1 не засяга делегирането 

на правомощие, посочено в член 7. 



 

PE483.656v02-00 12/18 RR\900177BG.doc 

BG 

Обосновка 

НТИКР и регионалният консултативен съвет за морски запаси следва да бъдат 

задължително включени в процеса на оценяване на многогодишния план. Следва да 

бъде изрично посочено, че всяко изменение на многогодишния план освен изключението, 

определено в член 7, ще трябва да бъде прието посредством обикновената 

законодателна процедура. По своя обхват делегираните актове са ограничени до 

промяна на процентите на смъртност от риболов и нивата на биомаса от 

репродуктивния запас и могат да бъдат приемани само ако са изпълнени условията, 

определени в член 7. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 

Регламент № 1300/2008 

Член 9 а (нов) – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Делегирането на правомощията, 

посочени в членове 7 и 8, се 

предоставя за неопределен период от 

време, считано от [дд.мм.гггг] 

[посочва се датата на влизане в сила 

на настоящия регламент]. 

2. Правомощията за приемане на 

делегираните актове, посочени в член 

7, се предоставят на Комисията за 

период от три години, считано от 

[влизането в сила на регламента]. 

Комисията изготвя доклад във връзка 

с делегирането на правомощия не по-

късно от девет месеца преди края на 

тригодишния период. Делегирането 

на правомощия се удължава с 

мълчаливо съгласие за периоди със 

същата продължителност, освен ако 

Европейският парламент или 

Съветът не се противопоставят на 

такова удължаване не по-късно от 

три месеца преди края на всеки от 

един от периодите. 

Обосновка 

Изглежда по-уместно делегирането да се ограничи във времето и да се задължи 

Комисията да докладва относно упражняването на правомощията с цел да се 

получава редовна оценка и да се поставят въпроси за използването на делегирането. 
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Изменение  13 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 

Регламент № 1300/2008 

Член 9 а (нов) – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Делегирането на правомощията, 

посочени в членове 7 и 8, може да бъде 

оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. 

Решението за оттегляне прекратява 

делегирането на правомощието, 

посочено в него. Решението за 

оттегляне влиза в сила в деня след 

публикуването му в Официален вестник 

на Европейския съюз или на посочена в 

него по-късна дата. То не засяга 

действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

3. Делегирането на правомощията, 

посочени в член 7, може да бъде 

оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. 

Решението за оттегляне прекратява 

делегирането на правомощието, 

посочено в него. Решението за 

оттегляне влиза в сила в деня след 

публикуването му в Официален вестник 

на Европейския съюз или на посочена в 

него по-късна дата. То не засяга 

действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

Обосновка 

Следва да бъде ясно, че правомощието за приемане на делегирани актове е 

предоставено на Комисията единствено въз основа на член 7. Член 8 не делегира 

никакво правомощие на Комисията. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 

Регламент № 1300/2008 

Член 9 а (нов) – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Делегиран акт, приет съгласно 

членове 7 и 8, влиза в сила само ако 

Европейският парламент или Съветът не 

са повдигнали възражение в срок от 

2 месеца, след като са получили 

нотификация за него, или ако преди 

изтичането на този срок Европейският 

парламент и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да повдигат 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 7, 

влиза в сила само ако Европейският 

парламент или Съветът не са 

повдигнали възражение в срок от 

два месеца, след като са получили 

нотификация за него, или ако преди 

изтичането на този срок Европейският 

парламент и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да повдигат 
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възражения. Посоченият срок се 

удължава с 2 месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

възражения. Посоченият срок се 

удължава с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

Обосновка 

Следва да бъде ясно, че правомощието за приемане на делегирани актове е 

предоставено на Комисията единствено въз основа на член 7. Член 8 не делегира 

никакво правомощие на Комисията. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ  

 

Предложението на Комисията 

 

Договорът от Лисабон въвежда нова нормативна йерархия от три нива. 

Законодателните актове от първо ниво се приемат от законодателните органи в 

съответствие с обикновената законодателна процедура, при която Европейският 

парламент и Съветът решават като равноправни съзаконодатели (вж. член 294 от 

Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС)), или в съответствие със 

специални законодателни процедури. Освен това законодателят може да делегира на 

Комисията правомощието да приема незаконодателни актове от общ характер, които 

допълват или изменят определени несъществени елементи от законодателния акт 

(т.нар. делегирани актове, описани в член 290, параграф 1 от ДФЕС), които 

представляват второто нормативно ниво. Правно обвързващи актове на Съюза могат 

също да предоставят на Комисията изпълнителни правомощия, когато са необходими 

еднакви условия за изпълнението на тези актове на Съюза. На тази основа Комисията 

приема т. нар. актове за изпълнение (вж. член 291 от ДФЕС), които представляват 

третото ниво. 

 

Изборът на това какъв вид акт да се използва не винаги е очевиден. В сравнение със 

законодателните актове, делегираните актове и актовете за изпълнение имат 

предимството, че дават възможност за бърза реакция на нова ситуация. Обикновената 

законодателна процедура и делегираните актове гарантират равнопоставено със Съвета 

участие на Парламента в процеса на вземане на решение. 

 

Тъй като е приет преди влизането в сила на ДФЕС Регламент (ЕО) № 1300/2008 на 

Съвета от 18 декември 2008 г. за създаване на многогодишен план за запаса от херинга, 

намиращ се на запад от Шотландия, и за риболовните дейности по експлоатация на 

този запас (Планът) съдържа разпоредби, а именно член 7 и 8, които предоставят 

правомощия за вземане на решение на Съвета, което вече не е възможно съгласно 

ДФЕС. 

 

Поради това Комисията предлага Регламентът да бъде приведен в съответствие с 

новата договорна рамка, като заменя решенията на Съвета 1) с делегирани актове при 

адаптиране на процентите на смъртност от риболов и съответните нива на биомаса от 

репродуктивния запас към последните научни данни и 2) със законодателни актове, 

приети съгласно обикновената законодателна процедура за всички други изменения на 

Плана. Последното обаче не е съвсем ясно, тъй като новопредложеният член 8 би могъл 

да бъде интерпретиран също като значещ, че Комисията може да приема с делегирани 

актове други изменения на Плана. 

 

По повод това привеждане в съответствие, Комисията предлага и други промени и по-

специално преместване на обозначението на географската област, която обитава 

въпросният запас от херинга от член 1 („Предмет“) в член 2 („Определения“). Освен 

това настоящата сложна процедура за оценка (оценка на постигането на посочените в 
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Плана цели всяка година от една страна и оценка на някои специфични аспекти и на 

прилагането и изпълнението на Плана на всеки четири години от друга) е сведена до 

по-простото оценяване на прилагането и изпълнението на Плана на всеки четири 

години. Докладчикът отбелязва, че Научно-техническата и икономическа комисия по 

риболова (НТИКР), както и Регионалният консултативен съвет за морски запаси 

(РКСМЗ) вече не фигурират в предложението на Комисията. 

 

Гледна точка на докладчика 

 

Настоящият регламент има вероятност да бъде първият акт в риболовния сектор, 

приведен в съответствие с ДФЕС. Ето защо е особено важно да се намери добре 

обосновано от правна гледна точка решение за защита на правата, предоставени на 

Парламента от Договора от Лисабон. Освен това решението, прието за настоящия 

регламент може да окаже въздействие върху процедурата на вземане на решение, която 

ще се прилага за други многогодишни планове. 

 

Докладчикът в общи линии е съгласен с предложението на Комисията, което 

предвижда използването на делегирани актове при адаптиране на стойностите на 

процентите на смъртност от риболов и съответните нива на биомаса от репродуктивния 

запас към последните научни данни, и обикновената законодателна процедура за други 

изменения на Плана. Опростяването на процедурата на оценка изглежда разумно, както 

и намерението на Комисията Планът да продължи да се прилага дори ако запасът 

мигрира в друга област. 

 

Въпреки това докладчикът би желал да предложи някои изменения на предложението 

на Комисията. 

 

1) Делегирани актове 

 

Първо, много е важно да бъдат точно определени обстоятелствата, при които 

Комисията може да приема делегирани актове (адаптиране на стойностите за 

процентите на смъртност от риболов и съответните им нива на биомаса от 

репродуктивния запас съгласно научните данни) и тези случаи да бъдат разграничени 

от други изменения на Плана. Това разграничение не е очевидно в предложението на 

Комисията, като се имат предвид формулировката на предложения член 8 

(„…Комисията може да предложи адаптиране на многогодишния план или да приеме 

делегирани актове в съответствие с член 7“) и позоваването едновременно на член 7 и 

8, напр. в член 9а, параграфи 2—5, както и в обяснителния меморандум. 

 

Докладчикът следователно предлага заличаване на всички позовавания на член 8 в член 

9а. Позоваване на член 7 следва да има в нов параграф 2 от член 8, за да стане ясно, че 

ако стойностите за процентите на смъртност от риболов и съответните им нива на 

биомаса от репродуктивния запас, посочени в член 3, параграф 2, член 4, параграфи 2—

5 и член 9 вече не са подходящи, тези стойности могат да бъдат променени от 

Комисията посредством делегирани актове, въпреки че това е било установено по 

време на оценката, провеждана на всеки четири години. 

 

Второ, докладчикът счита, че делегирането следва да бъде ограничено във времето, за 
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да може да бъде направена редовна оценка на използването му. 

 

2) Обикновена законодателна процедура 

 

Докладчикът смята за важно включването на изрично позоваване на обикновената 

законодателна процедура в член 8. Използването на тази процедура може да изглежда 

очевидно, но изричното споменаване, че тази процедура трябва да бъде използвана за 

промяна на която и да било част на Плана, освен измененията, попадащи в обсега на 

член 7, създава правна сигурност, също и по отношение на други многогодишни 

планове, които следва да бъдат приведени в съответствие или приети в бъдеще. 

 

3) Роля на НТИКР и на РКСМЗ 

 

Въпреки, че докладчикът е съгласен с опростяването на процедурата за оценка, т.е. 

премахването на годишната оценка, той не е съгласен с предложението да не се 

споменават изрично НТИКР и РКСМЗ. Напротив, докладчикът счита, че тези органи 

следва да продължат да играят централна роля. Поради тази причина Комисията следва 

да бъде задължена да потърси становището на тези органи, както преди приемането на 

делегирани актове, съгласно член 7, така и преди да предложи изменения на Плана, 

съгласно обикновената законодателна процедура.  

 

4) Географска област на прилагане на Плана 

 

Първо докладчикът предлага настоящото обозначение на географската област, която 

обитават въпросният запас от херинга да остане непроменено, тъй като става въпрос 

само за част от зона VІa на ICES, а не за цялата зона, както беше потвърдено и от 

Комисията. Освен това докладчикът не вижда предимството от това обозначението на 

географската област да бъде просто прехвърлено от член 1 в член 2, т.е. в 

определението на запаса. Ако запасът мигрира в друга област, Регламентът ще трябва 

да бъде изменен, независимо от това дали обозначението на географската област е 

включено в член 1 или член 2, тъй като и в двата случая определението ще престане да 

бъде правилно. Но докладчикът също така не смята, че включването на обозначението 

на географската област в частта с определенията на член 2 би създало някакви 

проблеми. Въпреки това докладчикът би искал да добави думата „понастоящем“ към 

определението, с цел да го направи по-гъвкаво. Тогава определението ще се отнася до 

запаса, обитаващ въпросната област при приемането на Регламента. Дори ако запасът 

мигрира, фактът че при влизането в сила на Регламента, той са населявал тази област 

ще бъде точен и достатъчен за идентифицирането му.  
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